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NUMEROS D’IDENTIFICATION/ORGANES DE LA MACHINE 12

TYPE, NUMERO DE SERIE ET ANNEE 
DE FABRICATION

Pour commander des pièces, obtenir des informations ou une assistance, indiquer
toujours à votre Distributeur CASE le type et le numéro de série de votre machine ou
accessoires.

Inscrire ci-dessous le type, le numéro de série et l’année de fabrication de votre
machine et accessoires ainsi que le numéro de serie des différents composants
hydrauliques et mécaniques.

Machine

RD98K294 314460A1

(1) Type.................................................

(2) Numéro de série..............................

(3) Année de fabrication .......................

Moteur thermique
Marque et type ........................................................................................................

Numéro de série......................................................................................................

Numéro de série des composants
Pompe hydraulique .................................................................................................

Pont avant ...............................................................................................................

Pont arrière .............................................................................................................

Boîte de vitesse.......................................................................................................

Distributeur de translation équipement ...................................................................

Moteur hydraulique .................................................................................................

1

2 3
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• Prenez connaissance de l’emplace-
ment des canalisations avant d’effec-
tuer le travail. Les câbles électriques,
les conduites de gaz, les canalisations
d’eau ou autres installations souterrai-
nes peuvent entraîner des blessures
corporelles graves.

• Ne tolérez personne dans la zone
d’évolution de la machine. Un faux
mouvement de la part de l’opérateur
sur une commande d’équipement pour-
rait provoquer un accident. Cessez tout
mouvement jusqu’à ce que la personne
se soit éloignée.

• Lors de la mise en place de la machine
sur une remorque, positionnez le sélec-
teur de vitesses sur la première vitesse
(position 1). Maintenez le godet char-
geur à 20 cm du sol.

• En cas d’anomalie de fonctionnement
ou d’avarie, déplacez la machine
jusqu’à un emplacement de sécurité,
posez le godet au sol, arrêtez le moteur
thermique, retirez la clé de démarrage
et tirez le levier de parcage. Déterminez
ou signalez le défaut et si nécessaire,
prenez les mesures pour interdire l’utili-
sation de la machine.

• Lors de la manutention de la machine,
interdisez à toutes personnes de se
trouver à proximité de la machine.

STATIONNEMENT DE LA MACHINE

• Lorsque vous garez votre machine,
procédez de la façon suivante :

1. Placez la machine sur un sol plat et
horizontal, éloigné d’une zone meu-
ble, d’une fouille ou d’une cavité mal
étayée.

2. Placez le godet en appui au sol.

3. Placez le sélecteur de sens de mar-
che en position neutre (N).

4. Immobilisez la machine à l’aide du
levier frein de parcage.

5. Arrêtez le moteur thermique et retirez
la clé de démarrage.

6. Faites chuter la pression hydraulique
en agissant sur les leviers de com-
mande dans tous les sens.

7. Verrouillez les commandes de l’équi-
pement.

8. Assurez-vous que les trappes du
moteur thermique sont verrouillés
correctement et fermez à clé la porte
du poste de conduite.

9. Veillez à ce qu’aucun élément de la
machine n’empiète sur la chaussée.
Si cela ne peut être évité, mettez en
place la signalisation conforme à la
réglementation.
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RD98M027

328755A1

Risque d’écrasement. Soutenir pendant
l’entretien ou la réparation.

RD98K349

329045A1

Danger. Liquide chaud sous pression.
N’effectuer des réparations qu’à froid.

5

5

6

6
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Cette page est laissée intentionnellement blanche
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Affichage Description Mesure corrective

Transmission 
temperature

Température de l’huile de trans-
mission élevée

1. Faire tourner la machine au ralenti et 
contrôler la température.
2. Nettoyer le refroidisseur d’huile.
3. Sélectionner une vitesse inférieure.
4. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Engine oil pressure 
(early production 

only)
Basse pression d’huile

1. Contrôler les caractéristiques de 
ralenti.
2. Vidanger l’huile moteur et remplacer 
le filtre.
3. Changer les procédures de fonction-
nement.
4. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Air conditioning
Pression du climatiseur basse 
ou élevée

1. Arrêter les caractéristiques de 
ralenti.
2. Vidanger l’huile moteur et remplacer 
le filtre.
3. Changer les procédures de fonction-
nement.
4. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Air filter Filtre à air colmaté

1. Nettoyer le filtre à air.
2. Remplacer les filtres primaire et 
secondaire.
3. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Transmission filter
Filtre du circuit de transmission 
colmaté

1. Remplacer le filtre du circuit de 
transmission.
2. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Hydraulic filter
Filtre du circuit hydraulique col-
maté

1. Remplacer le filtre du circuit hydrau-
lique.
2. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Alternator Défaillance de l’alternateur

1. Contrôler le circuit électrique.
2. Tensions en dehors des plages de 
fonctionnement.
3. Modifier les procédures de fonction-
nement.
4. Si le problème persiste, contacter le 
concessionnaire.

Fuel Niveau de carburant bas
1. Faire le plein de carburant dans 
l’heure qui suit.
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Exemple : L’opérateur veut que l’emplacement 061 indique les intervalles d’entretien
de vidange, quand l’huile moteur est vidangée, l’emplacement 061 doit être remise à
zéro pour pouvoir accumuler les heures our la prochaine vidange. L’opérateur peut
ensuite consulter l’emplacement 061 et surveiller les heures accumulées. Lorsque
l’emplacement 061 atteint la fin de l’intervalle de vidange de l’huile moteur, l’opérateur
doit vidanger l’huile et remettre l’emplacement 061 à zéro.

Pour visualiser les emplacements des intervalles d’entretien

- Appuyer sur la touche (C) de programmation (partie gauche de la touche (C, D)
de programmation/réinitialisation).

- Appuyer sur la touche (A) d’incrémentation en progressant jusqu’à ce que l’écran
affiche l’emplacement voulu (010 - 070).

- Remettre sur la touche (C, D) de programmation/réinitialisation sur “Arrêt” (cen-
tre).

- Lire le cumul des heures sur l’écran d’affichage.

Pour remettre à zéro les intervalles d’entretien

- Appuyer sur la touche (C) de programmation (partie gauche de la touche (C, D)
de programmation/réinitialisation).

- Appuyer sur la touche (A) d’incrémentation en progressant jusqu’à ce que l’écran
affiche l’emplacement voulu (010 - 070).

- Remettre sur la touche (C, D) de programmation/réinitialisation sur “Arrêt” (cen-
tre).

- Appuyer et maintenir la touche (b) de décrémentation pendant 3 secondes. Les
heures accumulées sur l’écran d’affichage se remettent à zéro.

Statut des codes de panne

Les emplacements 071 à 090 affichent les codes de pannes et les heures d’occur-
rence de ces pannes. L’écran diagnostic surveille en continu la condition des machi-
nes et enregistre tous les codes de pannes. Toutefois, il n’enregistre un double de
code de pannes qu’une fois par heure. Lorsqu’un code de panne est relevé, l’icône
d’entretien (représentant un manuel et une clé) s’affiche sur l’ordinateur de bord.
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RD98K316

A. INCREMENTATION
B. DECREMENTATION

C. PROGRAMMATION
D. REINITIALISATION

Sélection de la vitesse minimale, mode automatique

On peut programmer la transmission sur la vitesse la plus basse possible en mode
automatique. L’opérateur peut sélectionner la première ou la deuxième vitesse. La
vitesse sélectionnée correspond à la vitesse à laquelle la transmission s’enclenche
lorsque la machine commence à se déplacer. Les machines sont programmées en
usine sur la première vitesse.

Programmation de la vitesse minimale

- Appuyer sur la touche (C) de programmation.

- Appuyer sur la touche d’incrémentation jusqu’à ce que l’écran affiche 050.

- Remettre sur la touche (C, D) de programmation/réinitialisation sur “Arrêt” (cen-
tre).

- Lire le numéro (1 ou 2) affiché sur l’écran d’affichage. La vitesse désirée est
sélectionnée, appuyer sur la touche (C) de programmation ou (D) de réinitialisa-
tion.

- Pour afficher l’autre vitesse minimale, appuyer sur la touche (A) d’incrémentation
jusqu’à obtention du chiffre désiré.

- Appuyer momentanément sur la touche (D) de réinitialisation (0,25 seconde).

DC

BA
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BC00B131

6. COMMANDE DE L’ESSUIE-
GLACE/LAVE-GLACE

La commande de l’essuie-glace/lave-
glace a cinq positions :

A. ARRET - Tourner la commande à
fond dans le sens anti-horaire et la mettre
sur “Arrêt”.

B. INTERMITTENT - Tourner le bouton
dans le sens horaire sur la première posi-
tion pour obtenir une vitesse intermit-
tente.

C. LENTE - Tourner le bouton dans le
sens horaire sur la seconde position pour
obtenir une vitesse lente.

D. RAPIDE - Tourner le bouton dans le
sens horaire sur la troisième position
pour obtenir une vitesse rapide.

E. LAVAGE - Appuyer sur la com-
mande pour pulvériser une giclée de pro-
duit nettoyant.

BC00B133

7. ECLAIRAGE
La commande de l’éclairage peut être
mise sur cinq positions :

A. ARRET - Tourner la commande à
fond dans le sens anti-horaire et la mettre
sur “Arrêt”.

B. STATIONNEMENT - Mettre la com-
mande sur cette position pour allumer les
feux latéraux et arrière.

C. CONDUITE - Mettre la commande
sur cette position pour allumer le tableau
de bord, les phares, les feux latéraux et
arrière.

D. TOUT - Mettre la commande sur
cette position pour allumer le tableau de
bord, les phares et les phares de travail.

E. TRAVAIL - Mettre la commande sur
cette position pour allumer le tableau de
bord et les phares de travail.

EA

B

C

D6

E

D

C

B A

7
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TRAPPES D’ACCES

RP98N345

TRAPPE LATERALE GAUCHE

RD98N339

TRAPPE LATERALE DROITE

RP98N342

TRAPPE D’ACCES AU RADIATEUR

PRISE DE PARC (24 volts)

CD01E001

Située prés du coupe-circuit principal,
cette prise permet le démarrage du
moteur thermique à l’aide d’une source
d’énergie extérieure de 24 volts. Voir sec-
tion "Instructions d’utilisation", chapitre
"Démarrage assisté à l’aide d’une source
d’énergie extérieure".
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8. Desserrer le frein de stationnement.

9. Faire des essais avec la pédale de
frein pour en contrôler le bon fonctionne-
ment au maximum toutes les 250 heures.

- Appuyer sur la pédale de frein et la
maintenir enfoncée.

- Lever le godet à peine au-dessus du
sol.

- Mettre la transmission en mode
manuel.

- Passer la transmission sur la 2ème
vitesse, marche avant.

- Desserrer le frein de stationnement.

- Mettre le moteur à plein gaz. La
machine doit rester immobile. Si la
machine avance, réduire le régime
moteur jusqu’au ralenti. Voir le
manuel d’entretien ou le concession-
naire pour effectuer une réparation.

- Resserrer le frein de stationnement.

10. Contrôler le fonctionnement de la
direction secondaire au maximum toutes
les 250 heures. (Voir chapitre “Contrôle
de la direction secondaire”, section
“Entretien/Réglages”).

Fonctionnement de la 
transmission
La transmission de la machine comporte
quatre rapports de marche avant et trois
de marche arrière.Toujours choisir le rap-
port correspondant au type de travail. Si
le moteur cale fréquemment (moteur à
plein gaz et les roues ne tournent pas),
sélectionner un rapport inférieur.

La transmission peut fonctionner en
mode automatique ou en mode manuel.

Pour desserrer le frein de stationnement,
la pédale de frein doit être activée et la
transmission enclenchée.

Fonctionnement en mode 
manuel
L’opérateur peut passer d’une vitesse
basse à une vitesse supérieure sans
avoir à réduire la vitesse de la machine
ou le régime du moteur. Si la vitesse à
sélectionner est supérieure de deux ou
trois vitesses à la vitesse utilisée, la boîte
de vitesses passe automatiquement à la
vitesse supérieure dans un intervalle de
2,5 secondes jusqu’à ce que la vitesse
sélectionnée soit atteinte.
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CONSEILS D’UTILISATION
Cette machine munie des équipements
et des outils standard est prévue pour
des travaux de déblaiement et de terras-
sement tels que nivellement, chargement
de camions et manipulation de matériaux
et nettoyage de bas-côtés. Si la machine
est utilisée pour soulever des objets,
s’assurer qu’elle est correctement équi-
pée et suivre les instructions et les pré-
cautions de sécurité indiquées dans ce
manuel.

Nivellement

163L96

Toujours utiliser la machine en marche
arrière lors du nivellement d’une surface.

Déblaiement

164L96

Ne pas incliner le godet à plus de 20°
pour pousser des matériaux en vrac.

IMPORTANT : Le godet ne doit pas
être en position pleine décharge lors du
déblaiement.

Grattage

163L96

Lors du grattage de surfaces gelées ou
dures, le godet doit être de niveau et à
plat sur la surface. Avancer lentement.

ATTENTION : Risque d’impact.
Le rebord ou les dents du godet
peuvent accrocher sur une sur-
face gelée ou heurter des
objets ensevelis au cours
d’opérations de nivellement.
Avant utilisation, inspecter le
chantier, repérer et marquer les
objets sur lesquels le godet
peut s’accrocher. Veiller à ce
que le godet soit parallèle à la
surface à niveler lors de l’utilisa-
tion. Eviter les obstacles et con-
duire lentement pour éviter des
blessures et des dégâts maté-
riels.

!
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DEPOSE DU TUBE D’ECHAPPEMENT
Lors du transport de la machine, en fonction de la configuration d’encombrement, il se
peut qu’il soit nécessaire de déposer le tube du pot d’échappement du moteur thermique.

CD01E011

- Dévisser les quatre vis de fixation.
- Déposer le tube d’échappement.

MONTAGE DU SURBLINDAGE CABINE

NOTA : Pour réaliser le montage du surblindage cabine, voir “Notice SARRAZIN.
mat 52404”.

CD01N516

IMPORTANT : Lors du montage du kit
de blindage cabine, il faut impérative-
ment remplacer les 8 plots élastiques
par les plots fournis avec le kit de sur-
blindage. Respecter le couple de ser-
rage des vis de fixation (772 - 854 Nm).
Ne pas oublier, lors du démontage du
blindage de remettre les plots précé-
demment démontés.
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CAPACITES EN INGREDIENTS
CARTER DU MOTEUR
Contenance en huile - avec remplacement du filtre .................................20,8 litres
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”

CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT
Contenance..............................................................................................33,5 litres
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”

RESERVOIR DE CARBURANT
Contenance...............................................................................................268 litres
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”

CIRCUIT DE FREIN/HYDRAULIQUE
Contenance du réservoir d’huile ............................................................150,2 litres
Contenance totale du circuit...................................................................174,2 litres
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”

TRANSMISSION
Contenance en huile - avec remplacement du filtre .................................26,8 litres
Contenance totale du circuit........................................................................35 litres
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”

ESSIEUX
Contenance totale de l’essieu avant ........................................................30,1 litres
Addition avant de limitation de patinage ..................................................1,89 litres
Contenance totale de l’essieu arrière.......................................................30,1 litres
Addition arrière de limitation de patinage...................................................1,89 litre
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”

GRAISSEURS
Quantité...............................................................................................Selon besoin
Caractéristiques .............................................................. Voir chapitre “Ingrédients”
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Filtre primaire (externe)

RD98D023

1. Ouvrir la trappe d’accès au moteur
droite. Soulever les attaches-ressort et
enlever le couvercle.

NOTA : S’il y a une grande quantité de
poussière à l’intérieur du couvercle, con-
trôler le fonctionnement du clapet de
l’aspirateur.

RD98D024

2. Retirer le filtre primaire (externe)
avec précaution.

3. Nettoyer l’intérieur du boîtier du filtre
à l’aide d’un chiffon humide propre.

4. Poser un filtre primaire (externe) pro-
pre ou neuf. S’assurer que le filtre est en
contact complet avec le joint.

5. Poser le couvercle et verrouiller les
attaches-ressort.

6. Fermer la trappe d’accès.

7. Mettre le moteur en marche et con-
trôler le voyant du filtre à air. Si le voyant
reste allumé, remplacer le filtre secon-
daire.

Filtre secondaire (interne)
1. Déposer l’élément primaire (externe)
avec précaution.

2. Déposer l’élément secondaire (inté-
rieur). Mettre l’élément secondaire
(interne) au rebut.

RD98D025

3. Nettoyer l’intérieur du boîtier du filtre
à l’aide d’un chiffon humide propre.

RD97D081

4. Poser un filtre secondaire (interne)
neuf. S’assurer que le filtre est en contact
complet avec le joint.
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CIRCUIT DE FREINAGE/HYDRAULIQUE

Spécifications pour l’entretien
Contenance du réservoir d’huile hydraulique.........................................150,2 litres
Contenance totale du circuit...................................................................174,2 litres
Contrôle du niveau du réservoir d’huile hydraulique .............. Toutes les 50 heures
Remplacement du filtre ...................................................... Toutes les 1000 heures

ou lorsque le voyant des filtres hydrauliques s’allume
Nettoyage de la crépine d’aspiration.................................. Toutes les 2000 heures
Vidange de l’huile hydraulique ........................................... Toutes les 2000 heures

ou une fois par an, à la première échéance
Type d’huile ........................................................................... Voir chapitre “Ingrédients”

Niveau d’huile hydraulique

RD98K299

Contrôler le niveau d’huile du réservoir
hydraulique toutes les 50 heures de fonc-
tionnement.

Pour contrôler le niveau d’huile du réser-
voir d’huile hydraulique :

1. Garer la machine sur un terrain plat
et abaisser le godet chargeur au sol. Ser-
rer le frein de stationnement.

2. Arrêter le moteur.

3. Contrôler le niveau d’huile dans le
hublot de contrôle. Lorsque l’huile est
froide, le niveau doit se trouver dans le
1/4 inférieur du hublot. Si l’huile est à la
température de fonctionnement, 50°C, le
niveau doit atteindre le 1/4 supérieur de
la jauge transparente. Ne pas trop rem-
plir. Voir chapitre “Système hydraulique”
pour le type d’huile correct.

ATTENTION : Circuit hydraulique sous pression. Porter un masque et des-
serrer lentement le bouchon de remplissage du réservoir d’huile hydrauli-
que pour dissiper la pression avant de remplacer le filtre à huile hydraulique
ou d’effectuer l’entretien du circuit hydraulique et éviter les risques de bles-
sure.

!



GRAISSAGE/FILTRES/FLUIDES

159

TRIM THIS EDGE

T
R

IM
 T

H
IS

 E
D

G
E

RIGHT PAGE

Te
m

p
la

te
 N

am
e:

 O
M

_1
_c

o
l

Te
m

p
la

te
 D

at
e:

 1
99

4_
04

_2
9

A
lt

= 
to

 h
id

e 
te

m
p

la
te

 in
fo

rm
at

io
n

A
lt

+ 
to

 d
is

p
la

y 
te

m
p

la
te

 in
fo

rm
at

io
n

ESSIEUX

Spécifications pour l’entretien
Contenance totale de l’essieu avant ........................................................30,1 litres
Addition de limitation de patinage, essieu avant ......................................1,89 litres
Contenance totale de l’essieu arrière.......................................................30,1 litres
Addition de limitation de patinage, essieu arrière ......................................1,89 litre
Autre type d’huile .................................................... Voir nota intervalle de vidange

Après les 100 premières heures de fonctionnement
puis toutes les 1000 heures

Type d’huile ........................................................................... Voir chapitre “Ingrédients”
Additif pour différentiel à glissement limité ........................ Voir chapitre “Ingrédients”

NOTA : Ne pas utiliser d’autre huile pour les essieux. Cela pourrait endommager les
composants des freins dans les essieux.

Niveau d’huile des essieux
Pour contrôler le niveau d’huile :

NOTA : Les bouchons de niveau d’huile et de remplissage sont magnétiques. Enlever
et nettoyer ces bouchons après les 50 et 100 premières heures de fonctionnement
d’un essieu neuf ou refait.

1. Garer la machine sur un terrain plat.
Serrer le frein de stationnement et arrêter
le moteur thermique.

2. Retirer les bouchons de niveau
d’huile et de remplissage du carter cen-
tral de l’essieu. Le niveau de l’huile doit
atteindre le bas de l’orifice de remplis-
sage et de niveau d’huile.

BD00B002

BOUCHON DE NIVEAU D’HUILE ET DE 
REMPLISSAGE

3. Ajouter de l’huile selon le besoin.
Voir les spécifications pour l’entretien des
essieux.

4. Nettoyer et reposer le bouchon.
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ROUES ET PNEUMATIQUES

Lest
La Société Case recommande de ne pas
ajouter de lest aux pneus de la machine.

S’assurer que les pneus sont correcte-
ment gonflés, voir “Tableau de pression
des pneus”.

Roues et pneus

ATTENTION : L’explosion d’un
pneu et la projection de mor-
ceaux de pneu et/ou de jante
peuvent causer des blessures
graves, voire mortelles. Se tenir
hors de la zone de danger. Se
tenir dans le plan de la bande
de roulement du pneu. Toujours
gonfler les pneus à la pression
correcte et suivre les instruc-
tions du manuel concernant le
gonflage ou la réparation.

ATTENTION : La séparation
explosive d’un pneu et la pro-
jection de morceaux de pneu ou
de jante peuvent provoquer des
blessures graves, voir mortel-
les. Lorsqu’un pneu doit être
réparé, le confier à un mécani-
cien qualifié.

!

!

ATTENTION : Ne pas effectuer
de soudures sur la roue ou sur
la jante si elles sont munies
d’un pneu. La soudure provo-
que un mélange explosif d’air et
de gaz qui risque de s’enflam-
mer à températures élevées,
que le pneu soit gonflé ou non.
Le dégonflage ou la séparation
du talon ne suffit pas. Le pneu
doit être complètement déposé
de la jante avant toute soudure.

!
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REGLAGE DE LA CHARGEUSE

Réglage de retour à 
l’excavation
1. Garer la machine sur un terrain plat.

2. Abaisser le godet au sol et faire pivo-
ter le godet à l’angle d’excavation correct.

CD01E05

3. Serrer le frein de stationnement et
arrêter le moteur.

RD98K313

4. S’assurer que la commande est ali-
gnée avec l’extrémité du couvercle.
Régler l’intervalle de l’actionneur et du
couvercle pour obtenir un espace de 3,2
à 5,0 mm entre le contact et l’actionneur.
S’assurer que l’actionneur est parallèle
au couvercle pour assurer un jeu de 3,2 à
5,0 mm sur toute la course du vérin.

B4037588

1. CONTACT
2. COUVERCLE

5. Desserrer les vis borgnes fixant
l’actionneur.

A18090

1. CONTACT
2. VIS DE REGLAGE

2

1

1

2
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ATTENTION : L’utilisation de
cette machine sans structure
ROPS peut entraîner des bles-
sures graves, voire mortelles,
en cas de retournement. Dépo-
ser la structure ROPS unique-
ment pour effectuer des travaux
d’entretien ou pour la rempla-
cer. Ne pas utiliser cette
machine sans la structure
ROPS.

ATTENTION : L’addition de
poids (accessoires, etc.) sur la
machine peut provoquer des
blessures graves, voire mortel-
les. Ne pas dépasser le poids
total indiqué sur l’étiquette de la
structure ROPS.

ATTENTION : Toujours atta-
cher correctement la ceinture
de sécurité avant de mettre le
moteur en marche.

!

!

!
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